Ода спорту
Пьер де Кубертен
I
О спорт, ты богам олимпийским отрада!

Ты жизни зерно, ты нежданно явился

В наш век, исподлобья глядящий уныло,

Приветом лучистым из века златого – 

Весёлого времени пращуров наших.
В сиянье твоём засверкали вершины,

А снизу, где мы прозябали доселе,

Без солнца, в угрюмых лесах по долинам, – 
Отныне, подобно весенним барашкам,

Рассыпаны блики зари долгожданной.

II
О спорт, ты в себе Красоту воплощаешь,

Страстям не давая растлить наше тело!

Как зодчий своё возвышает строенье,

Так ты упражненьями, шагом за шагом,  
Ведёшь человека к вершинам здоровья.

Тебе совершенства секреты подвластны;

Гармонии строгой твоей подчиняясь,

Божественный ритм обретают движенья,

Изящной становится грубая сила,

А грацию – мощь дополнять начинает.

III
О спорт! Справедливостью можешь ты зваться,

Той самой, что ищут веками народы,

А ты – нераздельно с ней вместе пребудешь. 
Атлет, вечно помни: в прыжках или в беге,

В другом ли каком состязанье в движеньях 

Стремись одолеть сам себя ежечасно –
И волей упорной заставь своё тело     
Повыше хотя на мизинец подпрыгнуть

Иль путь пробежать хоть на локоть длиннее,

Тогда и других победишь на арене!
IV
О спорт! Ты Отвагой сердца зажигаешь!

Рождаются в мышцах лишь храбростью нашей

К проворным и ловким движеньям усилья.

К чему ж нам и резвость и лёгкость движенья,

К чему нам телесная гибкость и сила,

Как не для того, чтобы к новым вершинам

И к новым победам смелее стремиться?

Но смелость твоя не сродни безрассудству,

С которым иные несутся в пучину:

Отвага твоя неизменно разумна.

V
О спорт, нашей Чести оплот вековечный!

Все лавры твои лишь тогда нам бесценны,

Когда мы по совести скажем любому,
Что честно они на арене добыты,
А те, кто судил нас, – судили разумно.

А если кто подлой уловкой обманет

Товарищей, равных ему в состязанье,

Пусть мучится век свой стыдом неизбывным, 
Страшась для себя справедливой награды – 

Обидным прозванием быть заклеймённым.

VI
О спорт, человечеству Радость дарящий!

На празднике спорта прекрасны движенья,

Улыбки сиянье в очах зажигают,
И кровь веселее по жилам струится,

Мечтам открывается больше простора.

В лихих состязаньях свой дух возвышая,
Печали свои забывает скорбящий – 
Счастливый же, играм твоим предаваясь,

Всё больше прекрасного в жизни находит 
И радость свою умножает безмерно.

VII
О спорт! Ты Здоровье даёшь человеку!

Стремя искони к совершенству народы,

Болезни ты в теле не дашь зародиться,

Невзгодам не дашь одолеть наше тело,

Чтоб облик наш чист без изъянов остался.

В атлетах же ты пробуждаешь желанье

Воспитывать в детях и силу, и ловкость,

Чтоб, славных отцов на арене сменяя,
Они бы за лавры боролись достойно
И честно свои добывали награды.  
VIII
О спорт! Ты – Развития вечного символ!

Твои упражненья и соревнованья

И дух наш, и тело ведут к совершенству.

Ты учишь атлетов к порядку стремиться

И всем удовольствиям чувствовать меру;

Кто жить по законам твоим начинает,

Твоих предписаний познает премудрость, –  

Выносливым будет, и сильным, и быстрым,
Работою тяжкой не будет он сломлен,

Здоровье до смерти его не покинет.

IX
О спорт! На планете ты Мира твердыня!
Ты вечною дружбой связуешь народы

В их верном служенье прекрасной идее,
Чтоб силою разум владел безраздельно.
Из разных племён, на одном стадионе

Друг друга всегда уважайте, атлеты!

Черты, что народностям вашим присущи,
Пускай не вражду между вас пробуждают,
А лишь помогают в борьбе благородной:

Кто сможет быстрее, сильнее и выше!
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